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REF | QTY | PART NO DESCRIPTION REF | QTY | PART NO DESCRIPTION
1 1 41084 Hopper 32 1 43659 Pin, Spring 3/16 x 1
2 1 41316 Hopper Cover 33 1 47209 Gear, Large
3 2 28383 Tube, Hopper Support 34 1 47205 Gear, Small
4 2 28325 Spacer, .31" x .56" x .438" 35 1 26710 Axle
5 1 42004 Tube, Stand 36 1 42304 Plate, Flow
6 2 41924 Tube, T-Handle 37 1 42347 Spring, Torsion
7 2 44482 Grip, Handle 38 2 49449 Plug
8 1 43848 Grip, Control Arm 39 1 44285 Bushing, Hopper Bottom Black
9 2 40880 Wheel 40 1 49898 Clip, Hairpin 5/8
10 2 49870 Bolt, Hex 1/4-20 x 2-1/2 41 1 46855 Pin, Cotter 3/16" x 2"
11 6 1509-69 | Bolt, Hex 1/4-20 x 1-3/4 42 1 48934 Hairpin, Agitator
12 2 46699 Bolt, Hex 1/4-20 x 2 43 2 46055 Pin, Spring 1/8 x 1
13 1 43012 Bolt, Hex 1/4-20 x 3/4 44 1 04367 Spreader Impeller
14 15 47189 Nut, Hex 1/4-20 Nylock 45 2 49897 Clip, Hairpin 7/8
15 4 R19212016 |Washer, .6562 x 1.25 x .0598 46 1 43093 Pin, Cotter 1/8 x 1-1/2
16 2 45280 Spacer, .64 ID x .88 OD x .625 47 2 43796 Bolt, Hex 1/4-20 x 2-3/4
17 2 45279 Bearing, Flange 48 1 44950 Bolt, Carriage 1/4-20 x 3/4
18 2 48499B Hub Cap 49 1 24858 Adjustable Stop
19 1 27276 Bracket, Drive Link Mount 50 1 47141 Nut, Nylon Wing 1/4-20
20 1 27277 Bracket, Drive Link 51 1 44101 Pin, Cotter 3/32 x 3/4
21 1 41929 Rod, Drive Link 52 2 48402 Plug, 1/4" (Christmas Tree)
22 2 43661 Bolt, Hex 1/4-20 x 1 53 1 27313 Cross Brace
23 1 41928 Rod, Flow Control 54 1 23625 Spacer
24 1 27322 Bracket, Flow Control 55 1 42839 Bushing, 3/8" Plastic
25 1 24856 Arm, Flow Control 56 1 27278 Hopper Grate
26 6 1543-69 | Washer, Nylon .3281 x .75 57 1 42786 Salt Deflector
27 9 43088 Washer, 1/4 Std .312 x .734 58 2 43346 Bolt, Slot 10-32 x 5/8"
28 1 28390 Shaft, Spreader 59 2 43662 SEMS Nut, 10-32
29 2 47212 Housing, Large Gear 60 2 42784 Plastic Coated Clip
30 2 44125 Washer, .625 x 1.0 x .03 1 45367 Owner's Manual
31 1 47204 Yoke, Large
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ENGLISH
Calibrate the flow control setting. (See figure 17)

Move the control lever to the "OFF" position.

Slide the control bracket along the control tube until the
shut-off plate in the bottom of the hopper is closed.

Lightly tighten the hex nuts that fasten the flow control
bracket to the control tube.

Set the adjustable stop at "5". Pull the control lever against
the stop and verify that the shut-off plate has opened about
half way.

If the shut-off plate does not open half way, adjust the
position of the control bracket until the shut-off plate opens
about half way and closes completely.

Tighten the hex nuts.

DEUTSCH
Kalibrierung der Flusssteuerung. (siehe Abb. 17)

Den Steuerhebel in Stellung "OFF" (AUS) bringen.

Den Steuerbiigel entlang des Steuerrohrs verschieben, bis
die Absperrplatte im Unterteil des Trichters geschlossen ist.
Die Sechskantmuttern, die den Flusssteuerungsbiigel am
Steuerrohr befestigen, leicht anziehen.

Den verstellbaren Anschlag auf "5" stellen. Den
Steuerhebel gegen den Anschlag ziehen und priifen, ob
sich die Absperrplatte in etwas zur Halfte geoffnet hat.
Falls sich die Absperrplatte nicht zur Halfte 6ffnet,

die Stellung des Steuerbligels justieren, bis sich die
Absperrplatte etwa zur Halfte 6ffnen und komplett
schlieRen lasst.




ENGLISH

SAFETY INFORMATION

1. Read the information on the chemical package for
instructions and cautions on handling and applying.

2.  Wear eye and hand protection when handling and when
applying lawn or garden chemicals.

3. Never allow children to operate the vehicle or spreader.

ASSEMBLY

The meanings of symbols used in the illustrations are as

follows:

OPERATION

Do not tighten yet.

Tighten now.

Do not use powdered lawn chemicals. They do not give a

satisfactory or consistent broadcast pattern.

1. Estimate the size of the area to be covered and calculate
the amount of material required.

2. Set the adjustable stop according to the flow setting
recommended in the application chart on this page. Also
refer to the instructions on the packaging for the material to

be spread.

Pow

Make sure the control lever is in the "OFF" position.
Fill the hopper, breaking up any lumpy fertilizer.

5. Start the spreader in motion and then pull the control lever
forward against the adjustable stop to the "ON" position.
6. Always move the control lever to the "OFF" position before

turning or stopping.

7. To ensure uniform coverage, make each pass so that
the broadcast pattern slightly overlaps the pattern from
the previous pass. The approximate broadcast widths for
different materials are shown in the application chart on this

page.

8. For rectangular areas, make two passes across the short
ends to create turning areas. For non-rectangular areas,
make two passes around the entire border.

APPLICATION CHART

TYPE MATERIAL

FLOW SETTING

SPREAD WIDTH

FERTILIZER
Granular
Pelleted
GRASS SEED
Fine

Coarse

ICE MELTER

w w
1
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24m-3m
3m-3,6m

1,8m-2,1m
24m-2,7m
3m-3,6m

TYPE MATERIAL

FLOW SETTING

SPREAD WIDTH

FERTILIZER
Granular
Pelleted
GRASS SEED
Fine

Coarse

ICE MELTER

w w
1
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8'- 10
10'- 12

6'-7
8 -9
10'-12'

9. When broadcasting weed control fertilizers, make sure the
broadcast pattern does not hit evergreen trees, flowers or
shrubs.

STORING

1. Empty the spreader after each use, storing left over
material in its original bag.

2. Rinse the inside of the hopper and the exterior of the
spreader and dry off before storing.

3. Store in aclean, dry area.

SERVICE AND ADJUSTMENTS

1.

If you replace the gears, be sure to reassemble the axle,
gears and washers in their original positions. Add grease to
the gears.

MAINTENANCE

1.

Before each use make a thorough visual check of the
spreader for any bolts and nuts which may have loosened.
Retighten any loose bolts and nuts.

Make sure the tires are adequately inflated. Do not inflate
beyond the maximum pressure printed on the tire.

LUBRICATE (See figure below)

1.

whn

Remove the three clips from the gear box. Separate the
gearbox housings.

Wipe any dirt or grime from the gears.

Lightly apply automotive grease as needed to gears.
Lightly oil the top of the gear box and the vertical spreader
shaft.

Re-assemble the gearbox housings and secure them with
the clips

Oil the (idler) wheel and the axle bushings at least once a
year or more often as needed.

GREASE




DEUTSCH

SICHERHEITSINFORMATIONEN

1. Lesen Sie sich die Informationen auf der Chemikalienpackung
bzgl. Anweisungen und Vorsichtshinweisen zur Handhabung
und Verwendung durch.

2. Bei der Handhabung und Ausbringung von Rasen- und
Gartenchemikalien sind sowohl Augen- als auch Handschutz
zu tragen.

3. Die Bedienung des Traktors und der Streumaschine durch
Kinder ist untersagt.

MONTAGE
Die Bedeutung der in den lllustrationen verwendeten Symbole ist
wie folgt:

Noch nicht anziehen.

& Jetzt anziehen.
BETRIEB

Es durfen keine puderférmigen Rasenchemikalien
verwendet werden. Bei diesen kommt es nicht zu einem
zufriedenstellenden bzw. konsistenten Streumuster.

1. Schétzen Sie die Grof3e der zu bedeckenden Flache ab
und berechnen Sie die erforderliche Menge an Material.

2. Stellen Sie den verstellbaren Anschlag auf die in der
Anwendungstabelle auf dieser Seite empfohlene
Flussstellung. Beachten Sie auRerdem die Anweisungen
auf der Verpackung des auszubringenden Materials.

3. Stellen Sie sicher, dass sich der Steuerhebel in der
Stellung "OFF" (AUS) befindet.

4. Beflllen Sie den Trichter und brechen Sie dabei die
etwaigen Dungemittelklumpen auseinander.

5. Die Streumaschine in Bewegung setzen und den
Steuerhebel nach vorne gegen den verstellbaren Anschlag
in den Stellung "ON" (EIN) ziehen.

6. Stellen Sie den Steuerhebel immer in Stellung "OFF" (AUS)
bevor Sie wenden oder anhalten.

7. Um eine gleichmaRige Bedeckung zu gewabhrleisten,
muss bei jeder Durchfahrt sichergestellt sein, dass sich
das Streumuster mit dem der vorherigen Durchfahrt leicht
Uiberlappt. Die ungefahre Streubreite flr verschiedene
Materialien ist in der Anwendungstabelle auf dieser Seite
aufgefihrt.

8. Fur rechteckige Bereiche missen Sie zwei Aushringungen
an den kurzen Enden vornehmen, um Wendebereiche zu
schaffen. Fir nicht rechteckige Bereiche missen Sie zwei
Ausbringungen entlang der gesamten Grenze vornehmen.

ANWENDUNGSTABELLE

MATERIALTYP FLUSS- BREITE
EINSTELLUNG

DUNGEMITTEL
Granulat 3-5 24m-3m
Pellet 3-5 3m-3,6m
GRASSAMEN
Fein 3-4 1,8m-2,1m
Grob 4-5 24m-27m
EISSCHMELZMITTEL 6-8 3m-3,6m
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9. Stellen Sie beim Ausbringen von Diingemitteln mit
Unkrautvernichtungsmitteln sicher, dass das Streumittel
keine immergrinen Baume, Blumen oder Straucher trifft.

LAGERUNG

1. Die Streumaschine muss nach jeder Benutzung entleert
werden, wobei das brig gebliebene Streugut in seinem
Originalbeutel gelagert wird.

2. Spiilen Sie das Innere des Trichters und das AuRere der
Streumaschine [mit Wasser] aus und trocknen Sie diese
vor der Lagerung ab.

3. An einem sauberen, trockenen Ort lagern.

WARTUNG UND JUSTAGE

1. Falls Sie das Getriebe austauschen, stellen Sie sicher,
dass Sie die Achse, das Getriebe und die Unterlegscheiben
wieder in ihrer Originallage zusammenbauen. Das Getriebe
muss anschlieRend mit Schmierfett versehen werden.

WARTUNG

2. Vor jedem Einsatz ist eine grindliche Sichtprifung der
Streumaschine auf etwaige Schrauben und Muttern, die
sich geldst haben kdnnten, erforderlich. Etwaige lose
Schrauben und Muttern miissen erneut angezogen werden.

3. Bitte stellen Sie vor jedem Einsatz sicher, dass die
Reifen hinreichend Druck haben. Uberschreiten Sie nicht
den empfohlenen Maximaldruck, der auf dem Reifen
aufgedruckt ist.

ABSCHMIERUNG (siehe Abbildung unten)

1. Nehmen Sie die drei Federklemmen vom Getriebe ab.
Trennen Sie die Geh&dusehélften voneinander.

2. Wischen Sie etwaigen Schmutz und Dreck von den
Zahnradern.

3. Tragen Sie nach Bedarf eine geringe Menge Kifz-
Schmierfett auf die Zahnréader auf.

4. Tragen Sie eine geringe Menge Ol auf die Oberseite des
Getriebes und die senkrechte Streugeratswelle auf.

5. Setzen Sie das Getriebegehause wieder zusammen und
sichern Sie es mit den Federklemmen.

6. Olen Sie die Lagerungen des sich frei drehenden Rads und
der Achse mindestens einmal pro Jahr, nach Bedarf auch
haufiger.

FEDERKLEMMEN

AR v (Xﬂ \
Jo<E]
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7
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SCHMIERFETT




FRANCAIS
CONSIGNES DE SECURITE

1. Lire les informations sur I'emballage du produit chimique
pour connaitre les instructions et mises en garde relatives a
sa manipulation et son application.

2. Porter des lunettes protectrices et des gants pendant la
manipulation et I'’épandage de produits pour la pelouse ou
le jardin.

3. Ne jamais laisser des enfants utiliser le tracteur ou
I'épandeur.

ASSEMBLAGE

On trouvera ci-dessous I'explication des symboles figurant dans
les illustrations :

Ne pas serrer a ce stade.

Serrer maintenant.

FONCTIONNEMENT
Ne pas utiliser de produits chimiques en poudre pour gazon.
Leur épandage n’est ni satisfaisant ni uniforme.

1. Evaluer la surface & couvrir et calculer la quantité de
produit nécessaire.

2. Régler la butée réglable en fonction du débit préconisé
dans le tableau d’application ci-contre. Consulter
également les instructions de I'emballage du produit a
épandre.

3. S'assurer que le levier de commande se trouve sur la
position « arrét » (OFF).

4. Remplir la trémie, en effritant les éventuels grumeaux
d’engrais.

5. Mettre I'épandeur en mouvement puis tirer le levier de
commande vers l'avant pour le mettre contre la butée
réglables sur la position « marche » (ON).

6. Ramener systématiquement le levier de commande en
position « arrét » (OFF) avant tout virage ou avant I'arrét du
véhicule.

7. Pour assurer un épandage uniforme, effectuer chaque
passe de sorte que sa couverture recouvre légerement
celle de la passe précédente. Les largeurs approximatives
de couverture pour différents produits sont indiquées dans
le tableau d’application ci-contre.

8. Pour les zones rectangulaires, faire deux passages aux
extrémités en largeur pour créer des zones permettant
de tourner. Pour les zones non-rectangulaires, faire deux
passages sur la totalité du périmetre.

TABLEAU D’APPLICATION
TYPE DE REGLAGE DE LARGEUR
PRODUIT DEBIT D'EPANDAGE
ENGRAIS
En granulés 3-5 24m-3m
En pastilles 3-5 3m-3,6m
GRAINES DE
GAZON
Fines 3-4 1,8m-2,1m
Grosses 4-5 24m-2,7m
PRODUITS DE 6-8 3m-3,6m
DEGLACAGE
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9. Lors de I'épandage d’engrais désherbants, s’assurer
que l'aire d’épandage ne touche pas d’arbres a feuillage
persistant, de fleurs ni d’arbustes.

ENTREPOSAGE

1. Vider I'épandeur aprés chaque utilisation, et remettre le
produit inutilisé dans son sac d'origine.

2. Avant de ranger I'épandeur, rincer l'intérieur de la trémie et
I'extérieur de I'épandeur, et laisser sécher.

3. Entreposer dans un local propre et sec.

ENTRETIEN ET REGLAGES

1.

En cas de remplacement des engrenages, s'assurer
que l'essieu, les engrenages et les rondelles sont bien
remontés dans leurs positions originales. Ajouter de la
graisse sur les pignons.

ENTRETIEN

1.

Avant chaque utilisation, effectuer une vérification visuelle
approfondie de I'épandeur, pour vérifier qu’aucun boulon
ou écrou n'est desserré. Resserrer tout boulon ou écrou
éventuellement desserré.

Veérifier que les pneus sont correctement gonflés. Ne pas
les gonfler au-dela de la pression maximale figurant sur le
pneu.

GRAISSAGE (voir la figure ci-dessous)

1.

2.

Retirer les trois clips du réducteur Ouvrir les carters du
réducteur.

Enlever les poussiéres ou le cambouis éventuels des
pignons par essuyage.

Appliquer une légére couche de graisse automobile, a la
demande, sur les engrenages.

Huiler Iégérement le dessus du boitier du réducteur et
I'arbre vertical de I'épandeur.

Remonter les carters du réducteur et les fixer a l'aide des
clips.

Huiler la roue folle et les bagues de I'essieu au minimum
une fois par an, voire plus souvent, a la demande.

GRAISSE




ITALIANO

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

1. Leggere le istruzioni e le precauzioni riportate sulle
etichette dei prodotti chimici da movimentare e da
applicare.

2. Indossare guanti ed occhiali di protezione durante la
movimentazione e l'applicazione di sostanze chimiche per il
prato o per il giardino.

3. Non permettere mai ai bambini di azionare il trattore o il
distributore.

MONTAGGIO

Legenda dei simboli delle illustrazioni :

Non serrare ancora.

Serrare.

FUNZIONAMENTO
Non usare prodotti chimici in polvere per il prato. Non
producono passate uniformi o soddisfacenti.

1. Stimare l'area da coprire e calcolare la quantita di materiale
necessaria.

2. Impostare l'arresto regolabile in conformita all'impostazione
della portata consigliata nella tabella delle applicazioni
riportata in questa pagina. Fare anche riferimento alle
istruzioni riportate sulla confezione del materiale da
applicare.

3. Verificare che la leva di comando sia in posizione "OFF".

4. Riempire la tramoggia, rompendo gli eventuali grumi di
fertilizzante.

5. Mettere in moto il distributore e poi tirare la leva di
comando in avanti, contro il fermo dell'arresto regolabile,
nella posizione "ON".

6. Spostare sempre la leva di comando nella posizione "OFF"
prima di girarsi o di fermarsi.

7. Per ottenere una copertura uniforme, distanziare le passate
facendo si che le distribuzioni di ciascuna passata si
sovrappongano leggermente. Le distanze approssimate
di distribuzione sono indicate a seconda dei vari materiali
nella tabella delle applicazioni riprodotta in questa pagina.

8. Nel caso delle superfici rettangolari, eseguire due passate
lungo i lati corti in modo da creare due aree di svolta. Nel
caso delle superfici non rettangolari, eseguire due passate
lungo l'intera circonferenza.

9. Quando vengono distribuiti concimi con diserbanti,
accertarsi che la distribuzione non interessi alberi
sempreverdi, fiori o cespugli.

TABELLA DELLE APPLICAZIONI

TIPO DI IMPOSTAZIONE DISTANZA DI

MATERIALE DELLA PORTATA COPERTURA
FERTILIZZANTE
Granulare 3-5 24m-3m
Pellettizzato 3-5 3m-3,6m
SEMENZINA
Fine 3-4 1,8m-2,1m
Grossa 4-5 24m-2,7m
ANTIGHIACCIO 6-8 3m-3,6m
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CONSERVAZIONE

1. Svuotare il distributore dopo ogni uso, conservando |l
materiale rimasto nel sacco originale.

2. Sciacquare l'interno della tramoggia e l'esterno del
distributore. Asciugare bene prima di effettuare il
rimessaggio.

3. Conservare in un‘area pulita ed asciutta.

SERVIZIO E MESSA A PUNTO

1. Se si sostituiscono gli ingranaggi, accertarsi di rimontare
l'assale, gli ingranaggi e le rondelle nella posizione
originaria. Ingrassare gli ingranaggi.

MANUTENZIONE

1. Prima di ogni uso, eseguire una attenta verifica visuale del
distributore, alla ricerca di viti e dadi allentati. Serrare la
bulloneria lasca.

2. Accertare il gonfiaggio adeguato dei pneumatici. Non
superare la pressione massima di gonfiaggio specificata
sulla gomma.

LUBRIFICAZIONE (vedere la figura successiva)

1. Rimuovere i tre fermagli dalla scatola degli ingranaggi.
Separare la scatola.

2. Strofinare con uno straccio gli ingranaggi, eliminando le
eventuali tracce di sporco.

3. Applicare un velo leggero di grasso da cuscinetti sugli
ingranaggi, secondo le necessita.

4. Oliare appena la parte superiore della scatola e I'albero
verticale del distributore.

5. Riassemblare la scatola degli ingranaggi e fissarla con i
fermagli.

6. Oliare le boccole della ruota folle e dell'assale una volta
I'anno o piu spesso, secondo le necessita.

FERMAGLI

Sy
OLIARE &2

INGRASSARE




NEDERLANDS

VEILIGHEIDSINFORMATIE

1. Lees de informatie op de verpakking van de chemicalién
waarin u instructies en waarschuwingen vindt over het
hanteren en gebruik.

2. Draag een veiligheidsbril en handschoenen wanneer u
gazon- of tuinchemicalién hanteert of strooit.

3. U mag nooit kinderen de tractor of strooiwagen laten
bedienen.

MONTAGE

Dit is de betekenis van de gebruikte symbolen in de illustraties:

Nog niet vastdraaien.

Nu stevig vastdraaien.

BEDIENING
Niet geschikt voor chemicalién in poedervorm. Bij gebruik van
poeder is het verspreidingspatroon gebrekkig of onregelmatig.

1. Schat het aantal vierkante meter van het terrein dat wilt
bestrooien en bereken hoeveel materiaal daarvoor nodig is.

2. Stel de vleugelmoer af op de stand die in het onderstaande

diagram met aanbevolen hoeveelheden is vermeld. Kijk

ook naar de instructies op de chemicaliénverpakking voor
de hoeveelheid te strooien materiaal.

Controleer of de toevoerhendel in stand OFF staat.

Vul de trechter en knijp de kluiten in de kunstmest fijn.

Begin met de strooiwagen te rijden en duw dan pas de

toevoerhendel naar voren tegen de vleugelmoer aan op

stand ON.

6. U moet de toevoerhendel altijd in stand OFF zetten voordat
u keert of stopt.

7. Om voor een gelijkmatige dekking te zorgen, maakt u
elke ronde zo dat het verspreidingspatroon iets overlapt
met de vorige ronde. De verspreidingshreedte is bij
benadering opgegeven voor de diverse materialen in de
toepassingsgrafiek op deze pagina.

8. Op rechthoekige gazons rijdt u tweemaal langs de korte
kanten om er de draaien te maken. Voor alle andere
vormen rijdt u tweemaal rondom de hele buitenrand.

9. Zorg er bij het strooien van kunstmest met
onkruidverdelgers voor dat het verspreidingspatroon geen
groenblijvende bomen, planten of struiken raakt.

o

HOEVEELHEDENDIAGRAM
TYPE MATERIAAL STROOISTAND BREEDTE
KUNSTMEST
Korrels 3-5 24m-3m
Balletjes 3-5 3m-3,6m
GRASZAAD
Fine 3-4 1,8m-2,1m
Coarse 4-5 24m-2,7m
DOOIMIDDEL 6-8 3m-3,6m
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STALLEN

1. Maak de strooiwagen na gebruik altijd leeg en giet het
overgebleven materiaal in de originele zak terug.

2. De binnenkant van de trechter en de buitenkant van de
strooier afspoelen en goed laten drogen alvorens u de
strooiwagen stalt.

3. Op een schone, droge plaats stallen.

ONDERHOUD EN AFSTELLEN

1. Zorg er bij vervanging van de tandwielen voor de as,
tandwielen en vulringen weer op hun oorspronkelijke plaats
te zetten. Vet de tandwielen in.

ONDERHOUD

1. Alvorens de strooiwagen te gebruiken kijkt u of er bouten
en moeren op de strooiwagen los zijn geraakt. Draai alle
losgekomen bouten en moeren weer goed vast.

2. Controleer of de bandenspanning goed is. Pomp de
banden nooit harder op dan de maximumspanning die op
de band is gedrukt.

DOORSMEREN (zie onderstaande figuur)

1. Verwijder de drie klemmen van de tandwielkast. Haal de
helften van de tandwielkast van elkaar.

2. Veeg vuil of vet van de tandwielen.

3. Zo nodig de tandwielen invetten met een dun laagje
smeervet.

4. Olie de bovenkant van de tandwielkast en de verticale
strooischacht licht in.

5. Zet de tandwielkast weer in elkaar en zet hem vast met de
klemmen.

6. Olie het tussenwiel en de loopbus van de as ten minste
eens per jaar en zo nodig vaker.

KLEMMEN

SMEERVET




ESPANOL

REGLAS DE SEGURIDAD

1. Lealasinstruccionesy las precauciones de la etiqueta del
producto quimico respecto a la manipulacion y aplicacion
de productos quimicos.

2. Use proteccion para los ojos y las manos cuando manipule
y aplique productos quimicos para el césped o jardin.

3. No permita que los nifios operen el tractor o el esparcidor.

MONTAJE
Los simbolos utilizados en las ilustraciones significan lo
siguiente:

Por ahora, no lo ajuste

Ajuste ahora

FUNCIONAMIENTO
No utilice productos quimicos en polvo para césped. No
permiten obtener un patron de voleo satisfactorio u homogéneo.

1. Determine el area aproximada que se cubrira y calcule la
cantidad de material requerido.

2. Determine la detencion ajustable segun se recomienda
en los ajustes de flujo de la tabla de aplicacion de esta
pagina. Ademas, consulte las instrucciones en el envase
del material a esparcir.

3. Asegulrese que la palanca de control siempre esté en

posicion "OFF".

Llene la tolva, rompa cualquier terron de fertilizante.

Ponga el esparcidor en movimiento y luego lleve la palanca

de control hacia adelante, contra la detencién ajustable,

hasta la posicion "ON".

6. Siempre lleve la palanca de control a la posiciéon "OFF"
antes de hacer girar o detener el esparcidor.

7. Para asegurar una cobertura uniforme, siga un patrén
de voleo que permite que una pasada se superponga
levemente sobre la anterior. El ancho de la pasada de
voleo aproximada para diferentes materiales se muestra en
la tabla de aplicacion de esta pagina.

8. En areas rectangulares, pase dos veces encima de los
lados mas cortos para crear zonas de giro. En areas que
no son rectangulares, pase dos veces alrededor de todo el
borde.

9. Al volear fertilizantes para el control de hierba mala,
asegurese de que el patron de voleo no llegue a los
arboles de hojas perennes, flores ni arbustos.
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TABLA DE APLICACIONES

TIPO DE REGIMEN DE ANCHO DE
MATERIAL FLUJO VOLEO
FERTILIZANTE

Granulo 3-5 24m-3m
Microgranulo 3-5 3m-3,6m
SEMILLA DE

CESPED

Fina 3-4 1,8m-2,1m
Gruesa 4-5 24m-27m
PARA DERRETIR 6-8 3m-3,6m
HIELO
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ALMACENAMIENTO

1. Vacie el esparcidor después de cada uso y guarde el
material sobrante en su bolsa original.

2. Enjuague el interior de la tolva y el exterior del esparcidor y
seque antes de guardarlo.

3. Almacene en un lugar limpio y seco.

SERVICIO Y AJUSTES

1. Sireemplaza los engranajes, asegurese de volver a
ensamblar el eje, los engranajes y las arandelas en sus
posiciones originales. Aplique grasa a los engranajes.

MANTENIMIENTO

1. Antes de cada uso, haga una inspeccion visual minuciosa
del esparcidor para verificar que no hayan pernos ni
tuercas flojos. Vuelva a apretar los pernos y tuercas flojos.

2. Asegurese de que los neumaticos estén inflados
correctamente. No infle a mas de la presion maxima
impresa en el neumético.

LUBRICACION (Vea la figura)

1. Retire las tres abrazaderas de la caja de engranajes.

Separe las carcasas de la caja de cambios.

Limpie la suciedad u hollin de los engranajes.

3. Aplique un poco de grasa de automovil a los engranajes
segun sea necesario.

4. Aplique un poco de aceite a la parte superior de la caja de
engranajes y el eje vertical del esparcidor.

5. Vuelva a ensamblar las carcasas de la caja de engranajes
y asegurelas con las abrazaderas.

6. Aplique aceite a los bujes de las ruedas (polea) y del eje
una vez al afio, 0 mas seguido segln sea necesario.
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PORTUGUES

INFORMACOES DE SEGURANCA

1. Leia as informagfes sobre o "pacote" de produtos
quimicos, para obter instrugées e precaugdes de
manipulagéo e aplicagéo.

2. Use proteccdes para os olhos e para as maos quando
manipular e quando aplicar produtos quimicos para
relvados e jardins.

3. Nunca permita que criangas operem o tractor nem a
maquina espalhadora.

MONTAGEM

O significado dos simbolos usados nas ilustragdes séo os

seguintes:

N&o aperte ainda.

Aperte agora.

FUNCIONAMENTO

Nao use produtos quimicos pulverizados para a relva. Eles ndo
proporcionam um padréo de espalhamento consistente nem
satisfatorio.

1.

2.
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Faca uma estimativa do tamanho da &rea a ser coberta e
calcule a quantidade de material necessario.

Fixe o batente ajustavel de acordo com o ponto de
regulacéo do escoamento (caudal) recomendado no quadro
de aplicagao nesta pagina. Consulte também as instrucdes
gue estdo na embalagem do material a ser espalhado.
Assegure-se de que a alavanca de controlo esté na posigao
"OFF" (CORTADO ou FECHADO).

Encha a tremonha, desfazendo quaisquer torrées do adubo.

Ponha a maquina espalhadora em movimento e depois
puxe a alavanca de controlo para a frente contra o batente
ajustavel, para a posicéo "ON" (FUNCIONAMENTO).
Mova sempre a alavanca de controlo para a posigao "OFF"
(CORTADO ou FECHADO) antes de fazer uma curva ou de
parar.

Para assegurar uma cobertura uniforme, faga cada
passagem de modo que o padrdo de espalhamento se
sobreponha ligeiramente ao padrdo da passagem anterior.
As larguras de espalhamento para diversos materiais
mostram-se no quadro de aplicacéo, nesta pagina.

Para areas rectangulares, faga duas passagens pelas
extremidades dos lados mais curtos, para criar areas de
curva. Para areas ndo rectangulares, faca duas passagens
em volta de todo o perimetro.

QUADRO DE APLICAGCAO

TIPO DE
MATERIAL

LARGURA DE
APLICACAO

REGULACAO DO
ESCOAMENTO

ADUBO
Granular fino
Granular grosso

SEMENTES DE RELVA
Finas
Grosseiras

PRODUTO PARA
DERRETER GELO

2,4m-3m
3m-3,6m

w w
1
[620Ne)]

1,8m-2,1m
24m-2,7m
3m-3,6m
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1
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Quando espalhar adubos com produtos de controlo

de plantas nocivas, assegure-se de que o padrao de
espalhamento ndo alcance arvores perenes (coniferas),
flores nem arbustos.

MAZENAGEM

Esvazie a maquina de espalhar depois de cada uso,
armazenando o material que sobrou na sua embalagem
original.

Lave a parte de dentro da tremonha e a parte exterior da
magquina de espalhar, e deixe secar antes de armazenatr.
Armazene numa area limpa e seca.

NUTENCAO E AFINACOES

Se substituir as engrenagens, assegure-se de que
volta a montar o eixo, as engrenagens e as anilhas nas
suas posi¢des originais. Ponha massa lubrificante nas
engrenagens.

NUTENCAO

Antes de cada uso, faga uma inspecc¢éao visual completa
da maquina espalhadora para detectar quaisquer pernos
ou porcas que se possam ter desapertado. Volte a apertar
quaisquer pernos e porcas soltos.

Certifique-se de que os pneus estejam adequadamente
cheios de ar. Nao encha os pneus para além da presséo
maxima impressa no pneu.

LUBRIFIQUE (Consulte a figura abaixo)

1.

N

Retire os trés clipes/freios da caixa das engrenagens.
Separe as metades da caixa das engrenagens.

Limpe qualquer sujidade ou lama das engrenagens.
Apligue um pouco de massa lubrificante de automoéveis nas
engrenagens, conforme seja necessario.

Punha um pouco de 6leo na parte de cima da caixa das
engrenagens e no veio vertical do espalhador.

Volte a montar o invélucro da caixa das engrenagens e fixe
com os clipes/freios.

Lubrifique com 6leo a roda louca e as chumaceiras do eixo
pelo menos uma vez por ano, ou mais frequentemente se
for necesséario.

FREIOS

LUBRIFICANTE




EAAHNIKA
NAHPO®OPIEZ AZOAAEIAZ

1. AiaBAaoTe TIG TTANPOPOPIEG OTO TTAKETO XNMIKWYV YIO 0dnyieg
Kl TTPOEIOOTTOINCEIG OXETIKA PE TO XEIPIOUO KaI TV
epapuoyn.

2. Na @opdTe TTPOCTATEUTIKA HOTIWV KOI XEPIWV OTAV
XEIPICEOTE XNMUIKEG OUTIEG KATA TNV EQAPUOYH OTO YKAOV N

OTOV KATTO.

3. Tot€ unv aervete Taidid va Xelpidovral Tov EAKUCTAPA 1} TO
dlavopéa.

2YNEAEYZH

O1 onpacieg Twv CUPPBOAWY TTOU XPNOIPOTTOIOUVTAI OTIG EIKOVEG
£XOUV WG €ENG:

Mn o@iyyeTe akoun.

Z@igte TWpA.

AEITOYPTIA
Mnv xpnoigoTrolgite XNUIKG ykaldv o€ okovn. Agv divouv
IKAVOTTOINTIKO 1) 0T00ePS OXEDI0 SlavounG.

1. YTtohoyioTe To yé€yeBOG TNG TTEPIOXNG TTOU TTPETTEN VA
KOAUQOET Kal UTTOAOYIOETE TNV TTOOOTNTA TWV UAIKWV TTOU
arrairouvTal.

2. PuBuioTe 10 pubuIlOPEVO OTOTT CUPPWVA PE T pUBUIOoN
PONG TTOU CUVIOTATAI OTOV TTIVOKO TNG EQAPUOYAS QUTAG
otnv TTapouoa ogAida. Etiong avagepbeite oTIg 0dnyieg TNG
OuoKeuaoiag yia To UAIKO TTou TTPOKEITAI VO BIAVEUETE.

3. BeBaiwBeite 611 0 pOXAGG XeIpIopoU gival oTn Béan OFF
[kAei0TOG).

4. TepioTe Tn deCapevn, oTTAdovTag T PeyAAa KOPPdTIa
NITTG@opaTog.

5. ZeKIVAOTE va KIVEITE TO dlavopEa Kal OTn CUVEXEIQ TPABAETE
TO JOXAG XEIPIOPOU TTPOG T EPTTPOG PEXPI TO PUBUIZOUEVO
oToTr oTn Béon "ON".

6. Td&vta va YEeTaKIVEITE TO HOXAO XeIpiopoU oTn Béon "OFF"
TIPIV KAVETE OTPOYI) I OTAPOTACETE.

7. Ta va dloc@aAIoTEl N opoIdop®n KAAUWN, KAVETE KABE
TEPACHA, €TO1 WOTE TO OXEDIO BIAVOUNG VO ETTIKAAUTITEI
eNa@pwG oxEdIO atrd TO TTponyoUpevo TTEpaopa. Ta Katd
TTpocéyyion TTAATN diavoung yia Ta didgopa UAIKE TTou
eMgavidovTal OToV TTiVaKa EQAPPOYAS OTNV TTapouca
oeAida.

8. Ta opBoywvieg TTEPIOKEG, KAVETE BUO TTEPATUATA O€ OAA TO
MIKPG GKpa yia va BnNUIOUPYHOETE TTEPIOXN VIO OTPOYEG. MNa
TIG UN-0PBOYWVIEG TTEPIOXEG, KAVETE dUO TTEPAOTUATA YUPW
atro 6Aa Ta ouvopa.

9. Orav diavéueTe AirTaopata eAéyxou Qidaviwy, BeBaiwbeite
6T T0 OoX£D10 dladpoung dev XTuTTdel agiBaAr, AouAoudia A
Bdpuvoug.

MINAKAYZ EQAPMOIHZ

TYMNOZ YAIKOY PYOMIZH POHX MAATOX
AINMAZMA

Kokkwdng 3-5 24m-3m
Zaipidia 3-5 3m-3,6m
>MOPOX KAZON

Mikpoi KOKKOI 3-4 1,8m-2,1m
MeydaAol KOKKOI 4-5 24m-27m
AAATITIATIATO 6-8 3m-36m
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OYAA=ZH

1. AdcidoTe 1o dlavopéa PETA aTTO KABE Xpron,
atroBnkeUovTAg TO UTTOAOITTO GTO TTAVW PEPOG TOU
ATTOPEVOVTOG UAIKOU OTOV apXIKO OAKO.

2. ZemAUVeTE TO E0WTEPIKO TNG OEEAPEVAG KAl TO £EWTEPIKO TOU
SIavVOUEQ KAl OTEYVWOETE TO TIPIV TNV aTTOBrKEUON.

3. AmobnkeuaTe o€ KaBapsd, Enpod Xwpo.

ZYNTHPHZH KAI PYOMIZEIZ

1. Av avrikataoTAoeTe Ta ypavadia, Bepaiwbdeite 611 Ba
ETTAVOOUVAPHOAOYATETE TOV GEova, Ta ypavadia Kai
POOEAEG OTIG apXIKEG Toug Béaeis. MpoabéaTe ypdoo oTa
ypavadia.

ZYNTHPHZH

1. Tpiv ammd kGBe xprion va KAveTe evOEAEXN OTITIKO EAEYXO
TOU SIaVOUEQ YIa TUXOV XaAapEg Bideg kar TTagiuddia. Z@igte
TUXOV XaAapég Bideg kai TTagiudadia.

2. BePaiwBeite 6T Ta EAAOTIKA €ival QOUCKWHEVA ETTAPKWG.
Mn SIoyKwVETE TTEPQ ATTO TN YEYIOTN TTiECT TTOU
avaypa@eTal oTo EAACTIKO.

AINANETE (BAétre TO OXAHA TTAPAKATW)

1. AogaipéoTe Ta Tpia KAITT a1Td TO KIBWTIO TAXUTATWV.
AlaxwpioTe Ta TEPIBAAMATA TOU KIBWTIOU TAXUTATWYV.

2. KoBapioTe TIg akaBapaoieg i Ta uTTOAgiypaTa amo Ta
ypavadia.

3. EmoAsiyte pia eAa@pd emKAAUWN YPAOoOU QUTOKIVATWY,
OTTWG aTTaITEiTalI OTA Ypavadia.

4. NadwoTe eAa@pd 1o ETTAVW PEPOG TOU KIBWTIOU TAXUTHTWYV
KOl TOU KOTOKOPU®OU GEova dIavouEa.

5.  XuvappoloyroTte Eava Ta TEPIBARATA KIBWTIO TOXUTATWY
Kal ao@AAioTE TO PE TA KAITT

6. Airdvete ToV TPOXO (EAEUBEPO), TOUAGYXIOTOV pia popd TO
XPOVOo 1 TTIo ouxVd, OTTWG aTTaITETal.
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DANSK

SIKKERHEDSINFORMATION

1. Lees informationen pa den kemiske pakke for anvisninger
og forholdsregler ved handtering og spredning.

2. Brug gje- og handbeskyttelse under handtering, og nar du
spreder plaene- eller havekemikalier.

3. Lad aldrig barn kare traktoren eller sprederen.

MONTERING
Betydningen af symbolerne anvendt i illustrationerne er som
falger:

Stram endnu ikke til.

Stram nu.

ANVENDELSE
Brug ikke pleenekemikalier i pulverform. De giver ikke et
tilfredsstillende og ensartet spredningsmgnster.

1. Udregn stgrrelsen af det omrade, der skal deekkes, og
udregn den maengde materiale, der er behov for.

2. Indstil det justerbare stop iht. de anbefalede flowindstillinger

i spredningsskemaet her pa siden. Se ogsa anbefalingerne

pa indpakningen med det materiale, der skal spredes.

Se efter, at kontrolhandtaget er i lukket ("OFF") stilling.

Fyld spredekassen, idet du skiller klumper af ggdning ad.

Begynd at kare med sprederen, og treek sa

kontrolhandtaget fremad imod den justerbare stopskrue til

aben ("ON") stilling.

6. Seet altid kontrolhandtaget i OFF stilling far du vender eller
standser.

7. For at sikre ensartet deekning skal du kare hver bane
séledes, at spredningsmgnsteret overlapper den sidste
bane en smule. Den omtrentlige spredningsbredde for
forskellige materialer er vist i spredningsskemaet pa denne
side.

8. Kar to baner pa tvaers af enderne af rektanguleere omréder
for at lave et vendeomrade. Kgr to baner hele vejen rundt
langs kanten af ikke-rektangulaere omrader.

9. Nar du spreder gadning med ukrudtsgift skal du passe pa,
at spredningsmgnsteret ikke rammer stedsegrgnne traeer,
blomster eller buske.

o

SPREDNINGSSKEMA

MATERIALETYPE FLOW- BREDDE
INDSTILLING

GUDNING

Grynet 3-5 24m-3m

Piller 3-5 3m-3,6m

GRASFRY

Fint 3-4 1.8m-2,1m

Groft 4-5 24m-27m

ISSMELTNING 6-8 3m-3,6m

MATERIALE
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OPBEVARING

1. Tem sprederen efter hver brug, og opbevar overskydende
materiale i dets oprindelige pose.

2. Skylindersiden af spredekassen og sprederens ydre, og
tar den af fgr opbevaring.

3. Opbevar pa et rent, tert sted.

SERVICE OG JUSTERINGER
1. Huvis du udskifter tandhjul, s& veer sikker pa at placere
aksel, tandhjul og skiver rigtigt. Smar fedt pa tandhjulene.

VEDLIGEHOLDELSE

1. Se sprederen grundigt efter, far hver brug for bolte og
mgtrikker, som kan have lgsnet sig. Stram lgse bolte og
skruer.

2. Tjek, at deekkene har tilstreekkeligt med Iuft i. Daekkene ma
ikke pumpes op til mere end det maksimale tryk angivet pa
daekkene.

SMORING (Se illustrationen nedenfor)

1. Fjern de tre clips fra gearkassen. Skil gearkassehuset ad.

2. 2.Viskevt. jord og snavs bort fra tandhjulene.

3. 3. Put et tyndt lag automobilsmgrefedt pa tandhjulene efter
behov.

4. 4. Puten let olie ved overkanten af gearkassen og pa den
lodrette sprederaksel.

5. 5. Saml gearkassen igen og seet clipsene pa.

6. 6. Smgar det frilgbende hjul og akselbgsningerne mindst en
gang om aret, eller oftere efter behov.

SM@REFEDT




NORSK

SIKKERHETSREGLER

1. Les informasjonen pa pakken med kjemikalier for
instruksjoner og forholdsregler for handtering og bruk.

2. Bruk vernebriller og -hansker ved handtering og ved bruk
av plen- eller hagekjemikalier.

3. Laaldri barn betjene traktoren eller sprederen.

MONTERING

Symbolene som brukes i illustrasjonene, betyr falger:

Trekk ikke til ennd.

Trekk til na.

DRIFT
Bruk ikke plenkjemikalier i pulverform. De gir ikke et
tilfredsstillende eller jevnt spredningsmganster.

1. Beregn starrelsen pa omradet som skal dekkes, og regn ut
omtrent hvor mye materiale som kreves.

2. Innstill den justerbare stopperen i forhold til
sprederinnstillingen som anbefales i skjemaet for pafaring
pa denne siden. Se ogsa instruksjonene pa pakken til
produktet som skal spres.

3. Kontroller at kontrollspaken er i "AV"-stilling.

4. Fyll sprederbeholderen, og bryt opp eventuelle klumper i
gjgdningen.

5. Start spredningen nér sprederen er i bevegelse, og
trekk deretter kontrollspaken forover mot den justerbare
stopperen til "PA"-stillingen.

6. Skyv alltid kontrollspaken til "AV"-stilling far du snur eller
stopper.

7. Du vil oppna jevn dekning ved & kjare frem og tilbake, slik

at spredningsmgnsteret overlapper litt av den forrige raden.

Den omtrentlige spredningsbredden for ulike materialer
vises i skjemaet for pafering pa denne siden.

8. Kjar frem og tilbake i den korte enden av rektanguleere
omréader for & lage snuomrader. | ikke-rektanguleere
omrader, kjgrer du rundt hele kanten to ganger.

9. Ved spredning av gjgdsel med ugressdreper, ma du veere
forsiktig s& ikke spredningsmeansteret treffer eviggrenne
treer, blomster eller busker.

SKJEMA FOR PAFGRING

MATERIALTYPE SPREDNINGS- BREDDE
INNSTILLING

GJODSEL

Kornet 3-5 24m-3m

Pelletform 3-5 3m-3,6m

GRESSFR@

Fint 3-4 1,8m-2,1m

Grovt 4-5 24m-2,7m

ISSMELTER 6-8 3m-3,6m

OPPBEVARING

1. Tem sprederen etter hver bruk, og oppbevar
tiloversblivende materiale i originalemballasjen.

2. Skyll sprederbeholderen innvendig og utvendig, og tark av
den fgr den settes bort.

3. Oppbevares rent og tart.

SERVICE OG JUSTERINGER

1. Huvis du skifter ut tannhjulene, ma du passe pa at akselen,
tannhjulene og skivene blir montert, slik de var plassert i
utgangspunktet. Bruk smarefett pa tannhjulene.

VEDLIKEHOLD

1. Se grundig over sprederen far bruk, slik at det ikke
forekommer Igse bolter og mutrer. Trekk til eventuelle lgse
bolter og mutrer.

2. Kontroller at lufttrykket i dekkene er tilstrekkelig. Fyll ikke
mer luft i dekkene enn til det maksimale lufttrykket som er
angitt pa dekket.

SMORING (se figuren nedenfor)

1. Taav de tre klemmene pa tannhjulboksen. Skill huset til

tannhjulsboksen fra hverandre.

2. Tark eventuell skitt eller sgle fra tannhjulene.

3. 3. Smer pa litt smarefett for biler etter behov pa
tannhjulene.

4. 4. Smgr litt olje pa toppen av tannhjulboksen og den
vertikale sprederakselen.

5. 5. Sett sammen tannhjulsboksens hus igjen, og fest med
klemmene.

6. 6. Smar hjulet (ledetrinsen) og akselbgssingene minst én
gang per ar, eller oftere ved behov.

N
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SVENSKA

SAKERHETSINFORMATION

1. Las informationen p& forpackningen med kemikalierna for
instruktioner och varningar om hantering och tillampning.

2. Anvand 6gon- och handskydd néar du handskas
med spridaren och vid pafylining av gras- eller
tradgardskemikalier.

3. Lat aldrig barn anvanda traktorn eller spridaren.

MONTERING

Symbolerna i illustrationerna betyder féljande:

Dra inte at annu.

£ Dra at nu.

DRIFT
Anvand inte gradsmattskemikalier i pulverform. De ger inte ett
tillfredsstéllande eller konsekvent spridningsmaonster.

1. Uppskatta storleken av det omrade som ska téckas och
berdkna mangden material som kravs.

2. Stall in det justerbara stoppet enligt flodesinstallningen som
rekommenderas i tillampningsschemat pa denna sida. Se
aven instruktionerna pa férpackningen for det material som
ska spridas.

3. Kontrollera att mandverspaken ar i laget OFF (AV).

4. Fyll dispensertratten, bryt sénder alla klumpar i
godningsmedlet.

5. Satt igang spridaren och dra sedan manéverspaken framat
mot det justerbara stoppet till laget ON (PA).

6. Flytta alltid mandverspaken till laget OFF (AV) innan du
vander eller stannar.

7. For att f& jamn tackning, gor varje passage fram och till
baka sa att spridningsmonstret Gverlappar monstret fran
féregéende passage. Den ungeféarliga spridningsbredden for
olika material visas i tillampningsschemat p& denna sida.

8. For rektangulara omréden kor tva varv runt den korta
anden for att skapa omraden dar du kan vanda. For icke-
rektangulara omréden, kor tva varv runt hela kanten.

9. Vid spridning av gédningsmedel med ograskontroll, var
séker pa att spridningsmonstret inte nar barrtrad, blommor

eller buskar.
TILLAMPNINGSSCHEMA

TYP AV FLODES- BREDD
MATERIAL INSTALLNING
GODNINGSMEDEL
Korn 3-5 24m-3m
Pellet 3-5 3m-3,6m
GRASFRO
Fint 3-4 1,8m-2,1m
Grovt 4-5 24m-27m
ISSMALTNINGSMEDEL 6-8 3m-3,6m

FORVARING

1. Tom spridaren efter varje anvandning och forvara
overblivet material i dess ursprungliga pase.

2. Skoljinsidan av dispensertratten och spridarens yttre och
torka av innan den satts i forvaring.

3. Forvara pa ren, torr plats.

SERVICE OCH JUSTERINGAR

1. Om du byter ut dreven, kontrollera att du monterar tillbaka
axeln, dreven och brickorna pa sina ursprungliga platser.
Smorj dreven med smorijfett.

UNDERHALL

1. Fore varje anvandning, gor en noggrann visuell kontroll av
alla bultar och muttrar pa spridaren som kan ha lossnat.
Dra at alla I6sa bultar och muttrar.

2. Kontrollera att dacken har ratt lufttryck. Overskrid inte
maxtrycket som &r visas pa dacket nar du fyller det med
luft.

SMORJNING (Se bilden nedan)

1. Tabort de tre klammorna fran vaxelladan. Ta isar
vaxellddans holjen.

2. Torka av all lort och smuts fran drivhjulen.

3. Smdrj drivhjulen latt med smorijfett efter behov.

4. Olja latt in 6versidan pa vaxellddan och spridarens vertikala
axel.

5. Montera ihop vaxelladans hdéljen igen och fast dem med
klammorna

6. Olja frihjulet och axelbussningar minst en gang om aret
eller oftare vid behov.

KLAMMOR

SMORJFETT




SUOMI

TURVALLISUUSTIETOJA

1. Lue kemikaalipakkauksessa olevat kasittelya ja levitysta
koskevat ohjeet ja varoitukset.

2. Kayta suojakasineité ja silmiensuojainta torjunta-aineiden ja
lannoitteiden kasittelyn ja levityksen aikana.

3. Ala anna koskaan lasten kayttaa traktoria tai levitinta.

KOKOAMINEN

Kuvissa kaytettyjen symbolien selitykset:

Ala kirista viela.

Kirista nyt.

KAYTTO
Ala kayta jauhemaisia lannoitteita. Niill& ei saada tyydyttavaa tai
tasaista levityskuviota.

1. Arvioi kasiteltavan alueen pinta-ala ja laske tarvittava
ainemaara.

2. Aseta saadettava rajoitin talla sivulla olevassa

kayttétaulukossa annettujen syottdasetussuositusten

mukaisesti. Tutustu myos levitettdvan aineen pakkauksessa
oleviin ohjeisiin.

Varmista, etté saatovipu on POIS-asennossa.

Tayta sailio ja riko kaikki lannoitekokkareet.

Kaynnista levitin sen liikkuessa ja veda sitten saatdvipu

eteenpain saadettavaa rajoitinta vasten PAALLA-asentoon.

6. Siirrd saatovipu aina POIS-asentoon ennen kaantymista tai
pysayttamista.

7. Aja levitinta niin, etta peittojalki tulee osaksi paallekkain
edellisen peittojaljen kanssa tasaisen kasittelyn
varmistamiseksi. Erilaisten materiaalien likiméaraiset
levitysleveydet on annettu talla sivulla olevassa
kayttétaulukossa.

8. Tee suorakaiteen muotoisilla alueilla ensin kahden
ajoleveyden levyiset paisteet alueen lyhyihin paihin.

Jos alue ei ole suorakaiteen muotoinen, tee kahden
ajoleveyden levyinen paiste koko alueen ymparille.

9. Kun levitat lannoitteita, joissa on mukana rikkaruohojen
torjunta-ainetta, varo, ettei levitysjalki ulotu puihin, kukkiin

o

tai pensaisiin.

KAYTTOTAULUKKO
MATERIAALITYYPPI | SYOTTOASETUS LEVEYS
LANNOITE
Rakeinen 3-5 24m-3m
Pellettimainen 3-5 3m-3,6m
RUOHONSIEMEN
Hieno 3-4 1,8m-2,1m
Karkea 4-5 24m-2,7m
JAAN SULATIN 6-8 3m-3,6m
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SAILYTYS

1. Tyhjenna levitin jokaisen kayttokerran jalkeen ja sailyta
ylijgdnyt materiaali sen alkuperéisessé pussissa.

2. Huuhtele séilion sisépuoli ja levittimen ulkopinnat ja kuivaa
ennen varastointia.

3. Sailyta puhtaassa ja kuivassa paikassa.

HUOLTO JA SAADOT

1. Jos vaihdat hammaspyorat, varmista, etté kokoat akselin,
hammaspyorat ja aluslevyt uudelleen niiden alkuperaisiin
paikkoihin. Lisda rasvaa hammaspydriin.

KUNNOSSAPITO

1. Tarkasta levitin huolellisesti ennen jokaista kayttokertaa
|0ystyneiden pulttien ja muttereiden varalta. Kirista
l6ystyneet pultit ja mutterit.

2. Varmista, ettd renkaissa on riittavéasti ilmaa. Al ylita
renkaaseen merkittya suurinta sallittua tayttopainetta.

VOITELU (katso alla olevaa kuvaa)

1. Irrota kolme sokkaa kayttopydrastosta. Avaa
kayttopyoraston kotelo.

2. Pyyhi kaikki lika hammaspydrista.
Levita ohut kerros autorasvaa hammaspyorille tarpeen
mukaan.

4. Oljya kevyesti kayttopyoraston yldosa ja levittimen

pystyakseli.

Kokoa kayttopyoraston kotelo ja kiinnita se sokilla.

6. Oljya joutopyora ja akselin holkit vahintaan kerran
vuodessa ja tarvittaessa useammin.

o
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POLSKI
INFORMACJE NA TEMAT BEZPIECZENSTWA

1. Nalezy zapoznac sie z informacjami na pakiecie
chemikaliéw raz instrukcjami i wskazéwkami
bezpieczenstwa na temat obchodzenia sie z nimi i
stosowania.

2. Stosowac ochrone oczu i rgk podczas przygotowywania i
rozsiewania chemikaliéw do trawnika i ogrodu.

3. Nie wolno zezwoli¢, aby dzieci obstugiwaty traktor lub
siewnik.

MONTAZ

Znaczenie symboli stosowanych na ilustracjach:

Nie dokrecac na tym etapie.

v Dokreci¢ teraz.

OBSLUGA
Nie uzywac sproszkowanych preparatéw do trawnikéw Nie dajg
one réwnego ani wystarczajgcego pokrycia.

1. Ustali¢ przyblizong powierzchnige rozsiewu i obliczy¢ ilo$¢
potrzebnych materiatow.

2. Ustawi¢ przesuwang $rube motylkowg zgodnie z zalecong
predkosciag rozsiewania z tabeli zastosowan na nastepnej
stronie. Nalezy rowniez zapoznac sie ze wskazéwkami na
opakowaniu rozsiewanych materiatéw.

3. Upewnic sie, ze dzwignia regulacji jest w potozeniu

wytgczonym (OFF).

Napei¢ zasobnik, rozgniatajgc grudki nawozu.

Ruszy¢ siewnikiem, a nastepnie dociggnaé dzwignie

regulacji do przodu, do przesuwanej sruby motylkowej, w

potozenie wigczone (ON).

6. Przesuna¢ dzwignie regulacji w potozenie ,OFF” (WYL.)
przed zakretem lub zatrzymaniem.

7. Aby zapewni¢ jednolite rozsiewanie, odlegto$¢ pomiedzy
kolejnymi przejazdami siewnika powinna by¢ taka, aby
pasy rozsiewu lekko zachodzity na siebie. Przyblizong
szeroko$¢ rozsiewu roznych materiatébw ukazano w tabeli
zastosowan na tej stronie.

8. Na prostokatnych trawnikach przejecha¢ dwa razy wzdtuz
krotszych bokow, aby utworzyé miejsce na zawracanie. Na
trawnikach o innych ksztattach przejechac¢ dwa razy wzdtuz
catej granicy.

9. Przy rozrzucaniu nawozow ze srodkami chwastobojczymi
nalezy uwazac, aby zachowaé¢ odpowiednig odlegto$¢ od
drzew iglastych, kwiatow i krzakéw.

ok

TABELA ZASTOSOWAN

TYP MATERIALU USTAWIENIE SZEROKOSC
WYSIEWU

NAWOZ
Granulki 3-5 24m-3m
Grudki 3-5 3m-3,6m
NASIONA TRAWY
Drobne 3-4 1,8m-2,1m
Grube 4-5 24m-27m
SOL DO LODU 6-8 3m-36m

PRZECHOWYWANIE

1. Oproézni¢ siewnik po kazdym uzyciu; pozostatos¢ materiatu
przechowywac w oryginalnym opakowaniu.

2. Przed przechowywaniem przeptukac i wysuszy¢ wnetrze
zasobnika i zewnetrzne powierzchnie siewnika.

3. Przechowywaé w czystym, suchym miejscu.

SERWIS | REGULACJE
1. Po wymianie trybéw starannie ztozy¢ osie, tryby i podktadki
w pierwotnych potozeniach. Natozy¢ smar na tryby.

KONSERWACJA

1. Przed kazdym uzyciem dokfadnie sprawdzi¢, czy na
siewniku nie poluzowaty sie zadne $ruby ani nakretki.
Dokreci¢ wszystkie luzne sruby i nakretki.

2. Sprawdzi¢, czy opony sg wystarczajgco napompowane.
Nie pompowac opon powyzej maksymalnego cisnienia
podanego na oponie.

SMAROWANIE (zob. rys. ponizej).

1. Zdjgc¢ trzy zatrzaski ze skrzyni przektadniowej. Rozdzieli¢

ostone skrzyni przektadowe;j.

Wytrzec¢ brud i smar z trybow.

Natozy¢ na tryby cienkg warstwe smaru samochodowego.

4. Natozy¢ odrobine oleju na gérng powierzchnie skrzyni
przektadniowej i pionowy watek siewnika.

5. Ziozy¢ obudowe skrzyni przektadniowej i przymocowac
zatrzaskami.

6. Smarowac olejem koto zebate i fozyska oski co najmniej
raz w roku, albo czesciej w miare potrzeby.

wmn
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CESTINA
BEZPECNOSTNIi PRAVIDLA

1. Prectéte si informace uvedené na obalu chemikalie
obsahujici pokyny ohledné manipulace s chemikaliemi a
jejich aplikace.

2. Pfi manipulaci a aplikaci chemikalii na travnik nebo v
zahradé noste ochranné bryle a rukavice.

3. Nikdy nedovolte détem, aby pracovaly s traktorem nebo
rozmetacem.

MONTAZ

Vyznam symbolQ pouZitych na obrazcich:

Jesdté neutahujte.

Ted utahnéte.

PROVOZzZ
Nepouzivejte praskové chemikalie na travnik. Neposkytuji
uspokojivy a trvaly proud rozsypu.

1.

2.
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Odhadnéte velikost plochy, kterou mat pokryt, a spocitejte
si potfebné mnozstvi materialu.

Nastavte posuvnou zarazku podle doporu¢eného nastaveni
pritoku podle aplika¢ni tabulky na této strané. Také

si pfectéte pokyny na obalus materialu, ktery budete
rozmetat.

Zkontrolujte, Ze ovladaci paka je v poloze ,OFF* (vypnuto).
Naplrite nasypku, rozbijte vSechny hrudky.

Rozmetac¢ uvedte do pohybu a teprve poté posurite
ovladaci paku dopfedu do polohy ,ON* (zapnuto).

Pfed otd€enim nebo zastavenim vzdy posurite ovladaci
paku do polohy ,OFF* (vypnuto).

Rovnomérné pokryti zajistite tak, Ze u kazdého dalSiho
pruhu jemné prekryjte jiz posypanou plochu. Pfiblizné Sife
rozmetani u rliznych materialli jsou uvedeny v aplikaéni
tabulce na této strané.

U obdélnikovych ploch udélejte dva pruhy na kratkych
koncich, aby se vytvofily plochy k ota€eni. U ostatnich
ploch udélejte dva pruhy podél celé hranice.

PFi rozmetani hnojiv, ktera kontroluji plevely, zajistéte,
aby plocha rozmetani nezasahovala stale zelené stromy,
kvétiny nebo kefe.

APLIKACNI TABULKA

TYP MATERIALU NASDTAVENI' SIRKA
PRUTOKU

HNOJIVO

Granule 3-5 24m-3m

Pelety 3-5 3m-3,6m

TRAVNI SEMENO

Jemné 3-4 1,8m-2,1m

Hrubé 4-5 24m-2,7m

TAVENI LEDU 6-8 3m-36m

SKLADOVANI

1. Po kazdém pouziti rozmetadlo vyprazdnéte, zbyly material
skladujte v puavodnim obalu.

2. Pred ulozenim vnitfni i vnéjsi stranu rozmetadla oplachnéte
a nechejte uschnout.

3. Skladujte na Cistém a suchém misté.

UDRZBA A UPRAVY

1. PFivyméné prevodovych kol si davejte pozor, abyste osu,
hnaci ustroji a podlozky vratili do pavodni polohy. Na
prevodova kola pfidejte mazadlo.

UDRZBA

1. Pred kazdym pouzitim dikladné rozmetadlo prohlédnéte,
zda nejsou povolené Srouby a matice. Povolené Srouby a
matice znovu dotahnéte.

2. Zkontrolujte dostatec¢né nafouknuti pneumatik. Nenafukujte

vice, nez je maximalni tlak vytistény na pneumatice.

LUBRICATE (See figure below)

1.
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Z pfevodové skiiné vyjméte tfi svorky. Sundejte kryty
prevodovych kol.

Z pfevodovych kol otfete vSechen prach a necistoty.
Prevodova kola podle potfeby lehce potfete automobilovym
mazivem.

Lehce naolejujte vrchni ¢ast pfevodové skfiné a kolmou
osu rozmetadla.

Znovu smontujte kryty pfevodovych kol a zajistéte je
svorkami.

Vodici kladku a pouzdra osy namazte olejem alespor
jednou ro¢né nebo v pfipadé potreby Castéji.

SVORKY

OLEJ

MAZIVO




MAGYAR

BIZTONSAGI INFORMACIO

1. Olvassa el a mltragya csomagjan szerepl6 utasitasokat és
ovintelmeket a mitragya kezelésével és alkalmazasaval
kapcsolatban.

2. \Viseljen szemvédét és védbdkeszty(t vegyi anyagok
kezelésekor, illetve azoknak a gyepre vagy a kert mas
részeire valo felvitelekor.

3. Gyermekeket soha ne engedijen se a traktort, se a
szorovetdt tzemeltetni!

OSSZESZERELESE A SZORO

Az abrakon hasznalt jelek értelmezése a kévetkezd:

Még ne szoritsa meg!

Most szoritsa meg.

UZEMELTETES
Ne hasznaljon por alaku gyepvegyszereket! Azok nem
nyujtanak kielégitd, illetve kdvetkezetes teritési mintazatot.

1. Becsllje meg a beteritendé tertlet méretét, és szamitsa ki
az ahhoz sziikséges anyagmennyiséget.

2. Az allithato Utkdz6t az ezen az oldalon talalhato
alkalmazasi tablazatban ajanlott aramlasbeallitas
szerint allitsa be. Emellett nézze meg a teritendd anyag
csomagolasan talalhat6 utasitasokat is.

3. Ugyeljen arra, hogy a vezérlékar a ,KI” helyzetben legyen.

4. Toltse fel a garatot Ugy, hogy kdzben feltéri az
6sszecsomosodott mitragya-darabokat.

5. Inditsa be a sz6révetdt, majd huzza az iranyitdkart elére az
allithato tk6zdig, a ,BE” allasig.

6. Fordulas vagy megallas el6tt mindig huzza a vezérlékart a
LKI” poziciéba.

7. Az egyenletes terités biztositasara minden egyes teritési
menetet Ugy tegyen meg, hogy az el6zd savval valamelyest
fedésben legyen. Az egyes anyagok teritési szélességére
vonatkozé adatokat a jelen odal alkalmazasi tablazata
mutatja.

8. Négyszog alaku teriiletek esetében kétszer pasztazzon
at a rovidebb végeiken, forduléhelyek létrehozasara. A
négyszogtdl eltérd alaku helyeken az egész kerulet koril
pasztazzon at kétszer.

9. Gyomirté mitragya szérasakor ligyeljen arra, hogy a
szorominta ne érje az 6rokzold fakat, viragokat vagy
bokrokat.

ALKALMAZASI| TABLAZAT

ANYAG TIPUSA ARAMLAS- SZELESSEG
BEALLITAS

MUTRAGYA

Szemcsés 3-5 24m-3m

Pelletalt 3-5 3m-36m

FUMAG

finomszemcsés 3-4 1,8m-2,1m

durvaszemcsés 4-5 24m-2,7m

JEGOLVASZTO 6-8 3m-3,6m
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TAROLAS

1. Minden egyes hasznalat utan Uritse ki a szérovetét, a
fennmaradd anyagot pedig annak eredeti zsakjaban téarolja.

2. Oblitse ki a garat belsejét és a szdorovetd kiilsejét, majd
tarolas el6tt szaritsa meg.

3. Tiszta, szaraz helyen téarolja.

SZERVIZELES ES IGAZITASOK

1. Halecseréli a kozl6kerekeket, ligyeljen arra, hogy a
tengelyt, a kozl6kerekeket és a csavaralatéteket az
eredeti helyzetukbe helyezze vissza. Zsirozza meg a
kozlékerekeket.

KARBANTARTAS

1. Minden egyes hasznalat el6tt alaposan vegye szemuigyre
a szoérovetdt, és ellendrizze, hogy nem lazult-e ki rajta
csavar vagy anya. Az esetlegesen kilazult csavarokat vagy
anyékat huzza meg.

2. Gy6zd6djon meg arrol, hogy a kerekek megfeleléen felfuijt
allapotban vannak-e. Ne fujja fel a kerekeket a kerékre
nyomtatott maximalis nyomaseérték folé!

ZSIROZAS (Lasd az alabbi abrat.)

1. Tavolitsa el a harom kapcsot a k6zI6ém(irél. Valassza el a
kdzI6m rekeszeit.

2. Tordlje le a kdzl6kerekekrdl az esetleg rajuk rakodott
piszkot vagy szennyez8dést.

3. Szikség szerint vékony rétegben kenjen a kdzl6kerekekre
gépjarmuzsirt.

4. Vékony rétegben olajozza meg a kdzI6mdi tetejét és a
fuggbleges szordvets tengelyt.

5. Tegye vissza a helyukre a k6zIémi rekeszeit, majd a
kapcsokkal rogzitse azokat.

6. Legaldbb évente egyszer, de sziikség szerint akar
gyakrabban is olajozza meg a (szabadonfutd) kereket és a
tengely perselyeit.

KAPCSOK




PYCCKWUH
MHOPOPMALMNANOTEXHUKEBE3OIMNACHOCTHU
1.

MpounTanTe MHpOpMaLMIO HA yNakoBKe Xumukara, rae
npvBeAeHbl yKasaHns 1 NpeaynpexneHns OTHOCUTENbHO
obpalleHns ¢ HAM 1 ero NPUMEHEHUS.

2. Tpwn paboTte c cagoBbIMM XMMUKaTaMM MU XMMUKaTaMu
[ONsi ra30HOB U UX NPUMEHEHUN HOCUTE 3aLLMTHOE
obopyaosaHve Ans rmas u pyk.

3. Hukorga He nossonante AeTaM ynpaenaTb
pasbpacbiBaTenem unu TpakTopoM.

CBOPKA PA3BPACLIBATEIb

3HayeHnss CUMBOSOB, ncnonb3yeMbiX B UITNOCTPaALUAX, TaKOBbI:

Ewe He 3atarneaniTe.

£/
Tenepb 3aTaHuUTE.

PABOTA

He ucnonb3yinte NnopowKkoobpasHblie XMMUKaTb! A5 ra30HOB.
OHM He OatoT YOOBNETBOPUTENbHBIN UM €AUHO0BPa3HbIN
PVCYHOK pasbpacbiBaHusi.

1. OueHuTe pasmep nnowagu, KOTopyr Heobxoanmo
NOKPbITh, K paccunTante Heobxoanmoe KONM4ecTBo
marepuana.

2. YcTtaHoBuUTe perynupyemMbliii OCTaHOB COrfacHO HAaCTPOMNKe
pacxona, peKoMeHayeMol B Tabnuvue NpYMeHeHUst Ha 3Tou
ctpaHuue. CM. Takke ykazaHus Ha ynakoBke Matepuana,
KOTOpbIV ByaeT pasbpackiBaTbCS.

3. Yb6eauTechb B TOM, YTO pblyar perynupoBaHns pacxoia

HaxoguTtcsa B nonoxeHunn OFF (BbIKJT.).

3anonHuTe OyHKep, pa3npoburB KyckoBoe yaobpeHme.

MpuBeauTe pasbpacbiBaTensb B ABUXKEHUE, @ 3aTEM

NOTAHUTE pblvar perynMpoBaHus pacxofa Bnepea 40

yrnopa B perynmpyemMbliii ocTaHoB, B nonoxeHne ON (BKI1.)

6. [lpexae Yyem noBopaymBaTb UM OCTaHaBNMBATLCS, BCeraa
nepeBoaMTE pblyar perynupoBaHns pacxoia B MONoXeHUn
OFF (BbIKI1.).

7. [Ons nony4eHuns paBHOMEPHOIO MOKPLITUSA AenanTe
KaXkabli NPOXoZ Tak, YTOObl pUCyHOK pa3bpackiBaHust
cnerka nepekpbiBan pUcyHOK npeabiayLlero npoxoaa.
MpubnuanTensHas WupuHa pasbpackiBaHUst ons
pasnuyHbIX MatepuarnoB nokasaHa B Tabnue npumMmeHeHus
Ha 3TOoW CTpaHuLe.

8. Ha npsiMoyronbHbIx y4acTkax caenanTe [iBa npoxoaa
BA10Nb KOPOTKMX CTOPOH, YTOObI co34aTb MecTa Ans
pasBopoTa. Ha HenpsiMoyronbHbIX y4acTkax caenanTe Ba
npoxoaa BAOSb BCEro nepumeTpa.

9. Tpwn pasbpacbiBaHun yaobpeHuii ans 6opbbbl ¢ COpHAKaMM
nosaboTsTech 0 TOM, YTOObI PUCYHOK pasbpackiBaHMs He
3aTPOHYI BEYHO3€emNeHble iepeBbsl, LIBEThI UMW KyCTapHUK.
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TABITNLUA NMPUMEHEHUA

TN MATEPUATA HACTPOWMKA LLUAPUHA
PACXOOA

YOOBPEHNE
B rpanynax 3-5 24m-3m
B tabneTtkax 3-5 3m-36m
CEMEHA TPAB
Menkuin 3-4 1,8m-2,1m
py6bIn 4-5 24m-2,7m
TAATEJNb NbOA 6-8 3m-3,6m

XPAHEHUE

1. OnopoxHuTe pasbpacbiBatenb Nocne Kaxaoro
ynoTpebneHns n xpaHuTe OCTaBLUMINCA MaTepuan B
nepBOHaYarbHOW yrnakoBKe.

2. Tlepepn NOCTaHOBKOW Ha XpaHeHWe NpoMonTe OyHKep
BHYTPMY 1 pasbpacbiBaTeflb CHaPY>XU 1 BbICYLUUTE UX.

3.  XpaHuTb B YANCTOM CYXOM MECTE.

CEPBUC U PETYITUPOBKHA

1. [pu 3ameHe WecTepeH YAOCTOBEPLTECH B TOM, UTO
nocrne c60pKkM OCb, LUECTEPHN 1 LIAKObLI HAXO4ATCA B
nepBoHa4YaribHOM MNOJIOXEHUN. Hanecute Ha LeCTepHHu
KOHCUCTEHTHYIO CMa3Ky.

TEXHUYECKOE OBCINYXXUBAHUE

1. Kaxpgpin pa3 nepen ynotpebrneHvem BHUMATENbHO
ocMoTpuTe pa3bpackiBaTernb Ha Hanuyne ocnabneHHbIX
6onToB U raek. 3aTtaHuTe BCce ocnabneHHble 60NTbl 1 ranku.

2. YpocToBepbTeCh B TOM, YTO LUMHbI MPABUIbHO HakavaHbl.
He HakaumBanTe Mx Bbllle MakCUMarbHOMO AaBNeHNs],
OTNevaTaHHOro Ha LUMHe.

CMAS3KA (cM. npuBeAeHHbIN HUXe PUCYHOK)

1. CHumuTe c pegyktopa Tpu ckoObl. CHUMUTE KPbILLKK

penykTopa.

BbITpuTeE rpsisb Unu caxy C LWEeCTEPEH.

3. [pn HeobxogMMOCTN HaHeCUTe Ha LLEeCTEePHU Nerkuii criom
aBTOMOOUNBbHON KOHCUCTEHTHOW CMasku.

4. [NobGaBbTe XUAKYI CMa3Ky B BEPXHIOK YacTb peaykTopa u
HaHecuTe NEerknin Crom Xnaxkon cMaskm Ha BepTUKasbHbIN
Ban pasbpacbiBaTensi.

5. YcTaHOBWTE KPbILKM pedyKTopa Ha MECTO U 3aKpenute nx
ckobamu.

6. CwmasblBanTe (XONOCTOE) KONECOo U BTYNKM OCU XNOKOW
CMa3KoW He pexxe 0QHOro pasa B rof Unu Yatle, ecrnu
Heobxogumo.

N

CKOBbI

S
KUOKA A 825
CMA3KA

KOHCUCTEHTHASA
CMA3KA




SLOVENSKO

VARNOSTNE INFORMACIJE

1. Preberite informacije na kemijskih paketih za navodila in
opozorila o ravnanju in uporabi.

2. Nosite zascito za o€i in roke pri rokovanju in uporabi
kemikalij za trate in vrtove.

3. Nikoli ne dovolite otrokom upravljanje traktorja ali trosilnika.

MONTAZA NA TROSILNIK

Pomen simbolov, uporabljenih na risbi, je sledec:

Ne privijte Se.

Privijte sedaj.

DELOVANJE
Ne uporabljajte kemikalij za trate v prahu. Ne zagotavljajo
zadovoljive ali enakomerne razprSitve.

1. Ocenite velikost obmocja, ki ga Zelite potrositi in izracunajte
potrebno koli¢ino materiala.

2. Nastavite pomici zaustavljalec skladno s priporo€enimi

preto€nimi nastavitvami v tabeli na tej strani. Prav tako

poglejte navodila na embalazi materiala, ki ga boste trosili.

Zagotovite, da je kontrolna rocica v polozaju "OFF".

Napolnite lijak in razdrobite vse vecje kose gnojila.

PozZenite trosilnik in nato potisnite kontrolno ro€ico naprej

proti nastavljivemu zaustavljalcu v "ON" polozaju.

6. Preden se obrnete ali ustavite, vedno potisnite kontrolno
rocico v polozaj "OFF".

7. Da zagotovite enakomerno razprsenost, naj se prehodi
narahlo prekrivajo. Priblizna razprdevalna Sirina za razlicne
materiale je predstavljena v tabeli na tej strani.

8. Na pravokotnih povrsinah opravite dva prehoda ob
kraj$ih stranicah, da ustvarite obra¢alno obmocje. Na
nepravokotnih povrSinah opravite dva prehoda okoli vseh
stranic.

9. Ko razprsujete gnojilo, ki preprecuje rast plevelu,
zagotovite, da ga ne natrosite na zimzelena drevesa, roze

o

ali grmovnice.
TABELA ZA UPORABO

VRSTA NASTAVITEV SIRINA
MATERIALA PRETOKA
GNOJILO
Zrno 3-5 24m-3m
Peleta 3-5 3m-3,6m
SEMENA TRAVE
Drobna 3-4 1,8m-2,1m
Groba 4-5 24m-2,7m
SOL ZALED 6-8 3m-3,6m

SKLADISCENJE

1. lzpraznite trosilnik po vsaki uporabi. Hranite ostanek
materiala v originalni embalazi.

2. Oplaknite notranjost lijaka in zunanjost trosilnika ter osusite
pred shranjevanjem.

3. Hranite v Cistem in suhem prostoru.

SERVIS IN PRILAGODITVE

1. Ce ste zamenjali menjalnik, se prepri¢ajte, da ste ob
ponovni sestavi namestili os, menjalnik in podlozke na
izvorna mesta. Dodajte mast na menjalnik.

VZDRZEVANJE

1. Pred vsako uporabo temeljito preglejte trosilnik, da ni
odtegnjenih vijakov in matic. Privijte vse vijake in matice, ki
niso do konca priviti.

2. Prepri¢ajte se, da so pnevmatike ustrezno napolnjene. Ne
polnite pnevmatik preko zogrnjega priporo¢enega tlaka, ki
je natisnjen na strani pnevmatike.

MAZANJE (glej spodnjo sliko)

1. Odstranite tri zaponke s pokrova menjalnika. Locite oba
dela pokrova menjalnika.

2. ObriSite umazanijo ali nesnago z menjalnika.

3. Po potrebi tanko nanesite avtomobilsko mast na menjalnik.

4. Rahlo naoljite vrh pokrova menjalnika in navpicni jaSek
trosilnika

5. Ponovno namestite pokrov menjalnika in ga pritrdite z
zaponkami.

6. Naoljite (nepogonsko) kolo in osne puSe vsaj enkrat letno
ali pogosteje, e je potrebno.

ZAPONKE




¢ Die Sechskantmuttern anziehen.

FRANCAIS
Réglage initial de la commande de débit. (Voir la figure 17)

¢ Mettre le levier de commande en position arrét (« OFF »).

e Faire coulisser la platine support sur le tube de commande
jusqu'a ce que le clapet du fond de la trémie soit fermé.

e Serrer légerement les écrous 6 pans de fixation de la
platine sur le tube commande.

e Mettre la butée réglable sur « 5 ». Mettre le levier de
commande contre la butée et vérifier que le clapet est
ouvert environ a moitié.

e Sile clapet ne s’ouvre pas a moitié, régler la position de la
platine jusqu'a ce que le clapet s'ouvre environ a moitié et
se ferme compléetement.

e Bloquer les écrous.

ITALIANO
Calibrare l'impostazione del comando della portata.
(Vedere la figura 17.)

e Spostare la leva di comando nella posizione "OFF".

e Far scorrere la staffa sul tubo del comando finché non
si chiude la piastra di arresto sulla parte inferiore della
tramoggia.

e Serrare appena i dadi esagonali che fissano la staffa contro
il tubo del comando.

* Impostare l'arresto regolabile su "5". Tirare la leva di
comando contro l'arresto e verificare che la piastra di
arresto sia aperta a meta circa.

¢ Se la piastra non si apre a meta, regolare la posizione della
staffa finché la piastra di arresto non si apre a meta e si
chiude completamente.

e Serrare i dadi esagonali.

NEDERLANDS
De standen van de toevoerregeling afstellen. (Zie figuur 17.)

e Plaats de toevoerhendel in stand OFF.

¢ Verschuif de standenbeugel op de buis voor de
toevoerregeling tot de toevoerplaat onderin de trechter
gesloten is.

e Draai de zeskantmoeren handvast waarmee de
standenbeugel aan de buis voor de toevoerregeling wordt
vastgezet.

¢ Plaats de vleugelmoer in stand 5. Trek de toevoerhendel
tegen de vleugelmoer en controleer of de afsluitplaat half
open is.

¢ Als de afsluitplaat niet half open is, blijft u de
standenbeugel verschuiven tot de afsluitplaat nagenoeg
half open is en daarna helemaal sluit.

¢ Draai de zeskantmoeren goed vast.

ESPANOL
Calibre el régimen de control de flujo. (Ver Figura 17.)

¢ Mueva la palanca de control a la posicion "OFF".

e Deslice el brazo de control a lo largo del tubo de control
hasta que se cierre la placa de regulacion que se
encuentra en la base de la tolva.

¢ Ajuste levemente las tuercas hexagonales que fijan el
brazo de control del flujo al tubo de control.

¢ Fije la detencion ajustable en "5". Lleve la palanca de
control hacia la detencion y luego verifique que se haya
abierto la placa de regulacion hasta la mitad.

e  Sila placa de regulacion no abre hasta la mitad, ajuste

26

la posicion del brazo de control hasta que la placa de
regulacion se abra hasta la mitad y cierre por completo.
e Ajuste las tuercas hexagonales.

PORTUGUES
Calibre a regulagéo do controlo de escoamento.
(Consulte a Figura 17)

¢ Mova a alavanca de controlo para a posi¢cao "OFF"
(CORTADO ou FECHADO).

e Faca deslizar a placa de controlo ao longo do tubo de
controlo até que a placa de fechar do fundo da tremonha
fique fechada.

¢ Aperte levemente as porcas hexagonais que fixam a placa
de controlo de escoamento ao tubo de controlo.

¢ Fixe o batente ajustavel no "5". Puxe a alavanca de
controlo contra o batente e verifique que a placa de fechar
se abriu cerca de metade do seu curso.

. Se a placa de fechar ndo se abrir até metade do seu curso,
ajuste a posicdo da placa de controlo até que a placa de
fechar se abra cerca de metade do seu curso e se feche
completamente.

e Aperte as porcas hexagonais.

EAAHNIKA
BaBuovounaTte Tn pubuion eAéyxou pong. (BA. Zxnua 17)

e MeTakivAoTe TO HOXAO XEIPIOPOU OTn Béon
armevepyotroinong OFF.
>UpeTe TO Bpaxiova XeIpIoPOU KaTd UAKOG TOU CwARva
XEIPITHOU PEXPI TTOU VA KAEIOEI N TTAGKQ OTTEVEPYOTTOINONG
OTO KATW PEPOG TNG dECaUEVNG.

e ZQigTe eEAa@pd Ta eEaYWVIKA TTAgINADIA TTOU OTEPEWVOUV TO
Bpaxiova xeipIopuoU pong e TO CWANVa XEIPIOPOU.

e PuBpioTe 10 pUBUICOPEVO OTOTT O0TO "5". TPaRrETE TO HOXAS
XEIPIOPOU TTAVW OTO OpIo Kal BeRaiwbeite 611 N TTAGKQ
OIAKOTIAG PONG €XEI AVOIEEI TTEPITTIOU OTA HIOA.

¢ Av n TAdKa S1aKOTTAG PONG dev avoiyel aTa piod, pubuioTe
TN B€0on Tou Bpayiova eAEyxou péxpl TTou N TTAGKa SIOKOTIHG
PONG avoiyel TTEPITTIOU OTA PIOA KAI KAEIVEI TEAEIWG.

e X@igte T TTAgIPGDIQ.

DANSK
Kalibrer flowindstillingen. (Se figur 17)

¢ Seet flowkontrolhandtaget ned til "LUKKET" stilling.

e Skub kontrolbeslaget langs ad kontrolstanderen indtil
lukkepladen i bunden af spredekassen er lukket.

o Stram lidt pa sekskantmgtrikkerne, som fastholder
flowkontrolbeslaget til kontrolstanderen.

e Seet den justerbare stopskrue pa "5". Traek
kontrolhdndtaget op mod stopskruen og bekreeft, at
lukkepladen er abnet cirka halvvejs.

*  Hvis lukkepladen ikke dbnes halvvejs, s juster placeringen
af kontrolbeslaget, indtil lukkepladen abnes cirka halvvejs
og lukkes helt.

e Stram sekskantmgtrikkeren.

NORSK

Kalibrer innstillingen for sprederkontroll. (Se figur 17)

¢ Skyv kontrollspaken til "AV"-stilling.

e Skyv kontrollbraketten langs kontrollrgret til sprederplaten i
bunnen av sprederbeholderen er lukket.

e Trekk sekskantmutrene, som fester
sprederkontrollbraketten til kontrollrgret, lett til.

« Innstill den justerbare stopperen pa "5". Skyv
kontrollspaken mot stopperen og kontroller at sprederplaten



er ca. halvveis apen.

Hvis sprederplaten ikke dpnes halvveis, justerer du
stillingen til kontrollbraketten til sprederplaten apnes ca.
halvveis og kan lukkes helt.

Trekk til sekskantmutrene.

SVENSKA

Kalibrera flédeskontrollens installning. (Se figur 17)

Flytta mandverspaken till laget OFF (AV).

For reglagekonsolen langs styrroret tills sparrskivan i botten
av dispensertratten ar stangd.

Dra latt at sexkantmuttern som faster
flodeskontrollkonsolen vid styrroret.

Stall in det justerbara stoppet p& 5. Dra mandverspaken
mot stoppet och kontrollera att sparrskivan har 6ppnats
ungefar halvvags.

Om sparrskivan inte 6ppnas halvvéags, justera
reglagekonsolens lage tills sparrskivan 6ppnas ungefar
halvvags och stangs helt.

Dra at sexkantmuttrarna.

SUOMI
Kalibroi sy6tén saatdasetus. (Katso kuvaa 17)

Siitté saatovipu POIS-asentoon.

Siirrd saatimen korvaketta sdatétankoa pitkin, kunnes
sdilion pohjassa oleva sulkulevy on kiinni.

Kiristé kevyesti kuusiomuttereita, jotka kiinnittavat
syo6ttésaatimen korvakkeen saatdtankoon.

Aseta saadettava rajoitin kohtaan 5. Veda saatévipu
rajoitinta vasten ja varmista, etté sulkulevy on auennut noin
puoliksi.

Jos sulkulevy ei aukene puoliksi, saéada saatimen
korvakkeen asentoa, kunnes sulkulevy aukeaa noin
puoliksi ja sulkeutuu kokonaan.

Kiristd kuusiomutterit.

POLSKI
Ustawi¢ odpowiednio kontrole przeptywu. (Zob. Rys. 17)

Przesungc pret regulacji rozsiewu w potozenie ,OFF”
(WYL.).

Przesuwac¢ obejme regulacji wzdtuz rurki regulacji do
miejsca, w ktérym ptyta odcinajgca na spodzie zasobnika
bedzie zamknigcia.

Lekko dokreci¢ nakretki szeSciokgtne mocujgce obejme
regulacji przeptywu do rurki regulacji.

Przesuwang srube motylkowa ustawi¢ na "5". Pociggnaé
dzwignie regulacji w strone przesuwanej sruby motylkowe;j i
potwierdzi¢, ze ptyta odcinajgca otworzyta sie mniej wiecej
do potowy.

Jezeli ptyta odcinajgca nie otwiera sie do potowy,
przesung¢ obejme regulacji do miejsca, w ktérym piyta
odcinajgca otwiera sie mniej wiecej do potowy i zamyka sie
do konca.

Dokreci¢ nakretki szesciokatne.

CESTINA

Kalibrujte nastaveni ovladani pratoku. (Viz obrazek 17)

Posurite ovladaci paku do polohy ,OFF* (Vypnuto).
Posurite ovladaci konzoli po ovladaci tyci, az se uzavie
uzaviraci pfiklopka ve spodni ¢asti nasypky.

Lehce dotahnéte Sestihranné matice, které drzi konzoli pro
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kontrolu pritoku na ovladaci tyci.

Nastavte posuvnou zarazku na ,5%. Zatahnéte za ovladaci
paku proti zarazce a ovéite, ze se uzaviraci pfiklopka asi
do poloviny otevre.

Pokud se uzaviraci pfiklopka do poloviny neotevie, upravte
polohu ovladaci konzole, az se uzaviraci pfiklopka asi do
poloviny otevira a zcela uzavira.

Utahnéte Sestihranné matice.

MAGYAR

Kalibralja az aramlasvezérlés bedllitasat. (Lasd a 17. abrat)

Helyezze a vezérl6kart ,KI” pozicidba.

Csusztassa a vezérl6lemezt a vezérl6csdvon végig, amig a
garat aljan elhelyezked6 elzar6lemez be nem zarul.
Finoman szoritsa meg az aramlasvezérl6 lemezt a
vezérlbécs6hoz rogzité hatlapu anyakat.

Allitsa ,5"-re az allithat6 (itkdzét (Q). Hizza a vezérlérudat
az utkd6z6hoz (Q), és ellenérizze, hogy az elzarélemez
korulbeldl félig kinyilt-e.

Ha az elzarélelemez nem nyilik ki félig, allitson a
kortlbeldl félig, majd teljesen be nem zarul.

Huzza meg a hatlapu anyakat.

PYCCKUH

OTkanmbpywTe HAaCTPONKY perynMpoBaHus pacxoaa.
(cm. puc. 17)

YcTaHoBWTE pblyar perynmpoBaHns pacxoa B NonoxeHue
OFF (BbIKI1.).

MpoaBWHLTE KPOHLLTEWH pPerynnpoBaHnsa pacxoda BAoNb
natpybka perynmpoBaHusi pacxoa, Nnoka He 3akpoeTcs
3anopHas nnacTtuHa BHU3y ByHkepa.

Cnerka 3aTaH1TeE LWeCTUrpaH Hble ravku, Kpensime
KPOHLUTENH perynmpoBaHus pacxoaa K natpyoky
perynupoBaHusi pacxoga.

YcTaHOoBWTE perynmpyemMblii OCTaHOB B NOMOXEHUE «5».
MepenBurHLTE pblyar perynupoBaHuns pacxoga Ao yrnopa
B OCTaHOB 1 ybeauTech B TOM, YTO 3anopHas nnactuHa
OTKpbIfiacb NPUBNMU3NTENBLHO HANoOMOBUHY.

Ecnu 3anopHas nnactuHa oTKpbInacb MeHbLLUE, Yem
HarornoBWHY, OTPErynupymnTe NonoXeHne KPOHLUTENHa
perynupoBaHusi pacxoga Ao Tex nop, noka 3anopHasi
nnacTuHa He OTKPOeTCs NPUBNN3NTENBHO HaMOMOBUHY 1
MOSTHOCTBIO 3aKPOETCS.

3aTaHnTe WeCcTUrpaHHbIe ramku.

SLOVENSKO

Umerite nastavitve nadzora pretoka. (glej sliko 17)

Premaknite kontrolno rocico v polozaj OFF.

Potisnite kontrolni nosilec po kontrolni cevi dokler ni
zaporna plo$¢a na dnu lijaka zaprta.

Narahlo privijte matice, ki drzijo skupaj nosilec regulacije
pretoka ter kontrolno cev.

Pomaknite nastavljivi zaustavljalec na “5”. Povlecite
kontrolnoi vzvod proti zaustavljalcu in preverite, da je
zaporna plos¢a na pol odprta.

Ce zaporna plo$éa ni na pol odprta, ponastavite poloZaj
kontrolnega nosilca dokler se zaporna plos¢a ne odpre do
polovice in zapre v celoti.

Privijte matice do konca.
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